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 ترميز الأسماء العربية بالحروف الرومانية
 بين الكتابة الصوتية والنقل الكتابي

 فيصــل المهنـــا

 
 البحث ملخص

( الرتــيي)لقـد كـكلم مسـ لة بتابـة اسمـاء الأعـرم العربيـة بـالحرف الرومـاني          
وقـد ررتـم الكـمن مـل الحلـو       . تحدياً للمختصين في مجـا  الأدـدياو وأنةمـة الكتابـة    

ــة        ــربفي محمــو  الأدــديتين  في  اول ــة ت ــها عــل تقــديا قــوارا تناوري الــلا تخ جــرمج في مجمل
ولكـل التبـايل الملمـوين بـين الأنةمـة الصـوتية  في       . بالرومنـة  تهسـمي لت صيل ما اتفـ  علـت ت  

ــة  إ          العربيــة مــل جهــة وبــمن مــل الليــاو الأومحوبيــة مــل جهــة أةــرى   ــينتقل  تخ  ال
. الأدديتين و يؤثر  لباً في تناورهما  لأنهما بالأصل ا تجابة لمقتضياو المحتوى الصـوتي 

ينحـت إ  الكتابـة الصـوتية أو النقـل الكتـابي  إ        وعليه  فإن التطوير في هذا المجا  قد
. أنــه يســعت لترميــز المنطــوً بتابيــاً أو أنــه يســتهدف تحــوير ترميــز بتــابي معــين إ   ةــر    

أو المصــداقية في /جــز هـذيل النةـامين في تحقيــ  ال ـفافية و   عولكـل التجربـة قــد أوهـرو    
ن مسـ لة التواصـل مـلم المسـتخدم     نقل الأسماء العربية إ  الر ـا الرومـاني  بونهمـا يِّحي ـدا    

ــاد   ــل  ــن المختصــين  )الع ــة ال ــر ة        (م ــديا بــديل  ةــر يضــلم ثقاف ــيمح تق ــذ  ي   الأمــر ال
ولــل يكــون إلــا إتخ با ــتخدام    . المســتهدفة مــل المســتخدمين علــت محأين قارمــة الأولويــاو     

ــة  بون      ــة ا  ليزي ــا في اللي ــادا تطبيقاته ــة برومزهــا الأ ا ــية وبب ــة الروماني ــا الأددي ه
 .الأبمر كيوعاً والأقرب لمقافة المستخدم
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Romanizing Proper Names in Arabic: 

Transcription or Transliteration 

 
Abstract 

Romanizing proper names in Arabic has always been 

considered an issue. In an attempt to formalize the process, a 

number of systems were developed, yet they were, in essence, only 

struggling to offer lists of correspondence relations linking the 

different symbols in the two alphabets, Arabic and Latin. 

Nonetheless, the considerable margin of variation between the 

phonological systems in Arabic, on the one hand, and most 

European languages, on the other, is certainly transferred to the two 

writing systems, which negatively affects their correspondence, as 

both are endeavouring to accommodate different phonological 

content. Consequently, any progress in such a field may assume a 

type of phonetic transcription or orthographic transliteration. 

Experience, however, revealed the incapacity of the two processes, 

in their most formal definitions, to achieve any reasonable degree 

of transparency or credibility in transforming proper names in 

Arabic into the Latin script, as both are abstracting away from any 

intended communication with the common user. This, indeed, 

justifies proposing an alternative rationale that ranks, undominated, 

the requirements and needs of the targeted culture. And, this may 

not be realized unless the proposed system is restricted to utilizing 

the basic and common symbols and principles of the Latin (Roman) 

alphabet, i.e. the ones applied to English. 
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 المقدمة    1

( الرتيي)تتبلم لأ الي  بتابة الأسماء العربية بالحرف الروماني يرتظ الم
والسب  في إلا يعود إ   ياب  لية . تبايناً جلياً في مبادرها و لياتها وأدواو تفعيلها

علت قدمح منا   مل ا تكام  يجملم علت وضوتها وي ترك في تفسنها بل 
الموتدة أبمر إلحاتاً في هذه وقد أصبحم الحاجة لممل هذه المعاين . المستخدمين

فنجد أن . الحقبة الزمنية اللا ت هد تواصرً عالمياً هاررً ونمواً لمقافة بونية عةمت
الأسماء العربية تكت  في وثار  السفر ووثار  الملكية وتذابر الطنان وبطاقاو 
اتخرتمان وال هاداو الدمحا ية و جرو المست فياو والفنادً وبيئاو التواصل 

لكتروني اللا تخ تدعا اخطفي العربي  وما إ  إلا مل منا  تيوية ختتلفة ا 
 .ومتعددة

وعليه  فإن هذه الومحقة تهدف إ  تقديا مقتر  لمعاين موتدة لكتابة 
الأسماء العربية بالحرف الروماني  الأمر الذ  يقتضي دمحا ة تحليلية للأ الي  

دا الأددية العربية  وأةص بذلا عمليلا المعتمدة في ترميز اللية العربية بتابياً  ع
والهدف مل إلا هو الت بد مل مدى (. النقحرة)الكتابة الصوتية والنقل الكتابي 

 .منا بة الُمقنل قبل اخطوض في مس لة صيا ة لمعاين مستحدثة

ففي الجزء الماني تعَرَّف : وتتو ع المواضيلم في هذه الومحقة علت النحو الآتي
صوتية وتحدد  ايتها ومجاتخو ا تخدامها وينةر في مدى منا بتها عملية الكتابة ال

وفي الجزء المالث  نختي النقل الكتابي مل إاو المنةومح  . لرومنة الأسماء العربية
تمهيداً لطر  البديل في الجزء الرابلم والذ  يعتمد أ لوب الرومنة ب بسفي تعريفاتها 

 . وأوضح محمو ها الكتابية
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 (Transcription)وتية الكتابة الص     2

تهدف جميلم أنةمة الكتابة الصوتية إ  تحليل مفرداو المحتوى الصوتي  
في اللياو الطبيعية وترميزها بتابياً بحيث يمكل ا تخدامها بمدةل للعودة إ  
إنتامج الأصل الصوتي في لية ما  فهي صيا ة مقننة لتقابلية أتادية تربفي الأصواو 

ضرومح  في هذا المقام التمييز بين الكتابة الصوتية والنقل ومل ال. بالرمو  والعكس
  بما  نفصل تختقاً  والذ  يهدف بالأ اين إ  (Transliteration)الكتابي 

 .تقنين ممل هذه التقابلية بين الرمز والرمز بعز  عل ت ثناو المستوى الصوتي

 : العرقة بين الصوو والرمز في الكتابة الصوتية

 

 

 

  

 

 

وقد عكف الليويون علت تقنين عدد مل التقابلياو بهدف تحقي  النقل 
ال امل والدقي  للأصواو الليوية  الأمر الذ  قصرو عنه أو تباينم توله الكمن 

وتخ يتسلم المقام لسرد أو تتبلم بل . مل الأددياو المعتمدة في نةا الكتابة التقليدية
لكمرتها واةترف إنتماراتها الأددية فحس  بل للتبايل هذه المساهماو  ليس 

الواضح في مدى انت امحها واعتمادها  واء في البحوث المختصة أو تتت في القواميس 

 الرمـز ووـالص
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و نستعيض عل إلا بتقديا نةام الكتابة الصوتية الأبمر تقنيناً   .والمعاجا
 IPA (International Phoneticوانت امحا  والمعروف بالأددية الصوتية الدولية 

Alphabet.) 

يمكل تعريف الأددية الصوتية الدولية ب نها نةام ترميز صوتي يقدم 
ومل أها الأ س اللا التزم بها . منهاجاً مقنناً ودقيقاً لتمميل اللية المنطوقة بتابياً

م  هي الرمز 6881مطومحوا هذا النةام  والذ  ررتم الصيية الأو  عنه في العام 
الواتد  فر  د أ  ثنارياو محمزية لتمميل أصواو مفردة أو محمو   الواتد للصوو

وفيما يلي تصوير لهذه الرمو   تس  ما . أتادية يقابلها أبمر مل جزرية صوتية
  مقسمة إ  (م5002صيية )ا صدامح الأةن لجمعية الصوتياو الدولية  هتضمن

  (:Vowels)وصوارم ( Consonants)صوامم 

 الصوامت

 

                                      
 .8241الغامدي وآخرون   

2 International Phonetic Association  ( www.arts.gla.ac.uk/IPA/index.html) 
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 الصوائت

 
 

مل الواضح أن محمو  هذه الأددية تتواءم إ  تد ببن ملم تلا المستخدمة في 
  الأمر الذ  قد ييمح اعتمادها في بتابة الأسماء (الرتينية)الأددية الرومانية 

ولكل  هل مل الممكل تحقي  إلا ب كل يضمل ال فافية  إ  جان  . العربية
 الدقة في الترميز الصوتي؟

 لصوتية والأسماء العربيةالكتابة ا 2-1

لتحقي  النقل التام للنةام الصوتي  مهما بانم ميمحاو إلا  فإن اخطيامح  
فسنجد أن . الأممل هو الأددية الصوتية الدولية بختلف محمو ها و لياتها الدتخلية

هذه الأددية أقدمح علت إلا مل الأددية العربية إاتها في مس لة ترجمة الكلماو 
وقد تكون الرم ال مسية هي المما  . عربية المنطوقة إ  محمو  مكتوبةال( الأسماء)
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الأبمر وضوتاً في هذا السياً  فهي تكت  وتخ تنط  في الأددية العربية  بينما تخ 
ولكل  ما مدى [(. ] –ال مس ) د لها أ  وهومح في الكتابة الصوتية 

ة وترميزها الكتابي في مس لة أهمية تحقي  التناور التام بين الجزرياو الصوتي
الأسماء العربية  وهل  ينعكس إلا  لباً علت أولوياو أةرى قد ( محومنة)بتابة 

تكون أبمر أهمية؟ للإجابة علت ممل هذه التساؤتخو  يجدمح بنا أوتًخ النةر إ  
 .في اللية العربية وتطبيقاتها( مل صوامم وصوارم)بيفية ترميز الأصواو 

لت ختامحجها  فهي كفوية أو أ نانية أو لموية أو  امحية أو تتو ع الصوامم ع 
وتتبايل . ربقية أو لهوية أو تلقية أو تنجرية أو نتامج مزمج بين اثنين مل هذه المخامحمج

إ  أنفية إ  ( مفخمة)إ  محةوة ( مفخمة)أيضاً في رريقة نطقها  مل كديدة 
تلخيص هذا التو يلم  ويمكل  .تكرامحية إ  مزجية إ  انزتخقية أو إ  جانبية

 :للصوامم في اللية العربية بما يلي

 الصوامت في اللغة العربية

 كفو  
كفو  
 أ ناني

 لمو  أ ناني
 امح  
 لمو 

 تنجر  تلقي لهو  ربقي  امح 

 كديد
 

 
 ب

  
      

 و     د
  

 
 ك

 
ً 

 
 
 ء

كديد 
 مفخا

   
    

 ط   ض
      

 أنفي
 

      
 م       

  
       

 ن      
      

 تكرامح 
 

   
        
 مح      

      

 محةو
 

 
 

 ف

      
 ث     إ

      
 ين     

 
 ش

  
     

 خ     غ

      
       ع

 
 هـ

                                      
 .5006أ  اليامد  6888  ترباو 6885  بابر 6886أنيس  6
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 كفو  
كفو  
 أ ناني

 لمو  أ ناني
 امح  
 لمو 

 تنجر  تلقي لهو  ربقي  امح 

محةو 
 مفخا

  
      
 و     

 
 ص

      

 مزجي
 

    
      

 مج      
     

 انزتخقي
 

       
 و       

    
        
        

    () 
 (و)     

   

 جانبي
 

   
        
        

      

 .(وهومح الرمز إ  يمين اخطلية يعي أنه مهموين  ووهومحه إ  يسامحها يعي أنه مجهومح)
 .(ب نه كفو  ربقي( )يوصف الصوو ) 

أما فيما يتعل  بالصوارم  فتعتي العربية مل اللياو إاو الأنةمة البسيطة  
إتخ ثرثة صوارم قصنة ولكل منها مقابل رويل   تيث تخ يوجد في العربية

علت " قوم"و" بيم"في بلماو ممل  //و //با ضافة إ  الصارتين المناريين 
وعند توصيفها  ي امح إ  الوضعية اللا ي ةذها اللسان أثناء النط  . التوالي

 (.محفعاً ةفضاً أو)  وإ  بيفية تحريكه (إ  الأمام أو الو في أو اخطلف)بالصارم 

 الصوائت في اللغة العربية

 ةلفي أمامي 

 (عالي)ميل  
 
 

 
 

 (منخفض)مفتو  
 
 

 

بالنةر إ  الجدولين أعره  نرتظ أن نسبة ببنة مل هذه الرمو   
  (الرتينية)ب كلها الفرد  أو المرب   تخ تستخدم في الأددية الرومانية 

  وبعضها تعديل علت محمو  في () ريقية فبعضها يستخدم في أددياو أةرى با 
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  وبعضها الآةر  ابي محمو اً في أددياو ليسم إاو صلة مباكرة ()الرومانية 
ويمكل تصر هذه الرمو  اليريبة  إن صح التعبن  في (. العين ع )بالعربية ممرً 

 :القارمة التالية
 (الرتينية)تخ تستخدم في الأددية الرومانية  IPAمحمو  

 محمز الأددية العربية محمز الأددية الصوتية الدولية الصوو

 الصوامم

 ء  تنجر  كديد
 ط  مهموين( مفخا)لمو  كديد 
 ض  مجهومح( مفخا)لمو  كديد 

 ث  أ ناني محةو مهموين
 إ  أ ناني محةو مجهومح

 ش   امح  لمو  محةو
 خ  لهو  محةو مهموين
 غ  لهو  محةو مجهومح

    ينتلقي محةو مهمو
 ع  تلقي محةو مجهومح

 و  (مفخا)أ ناني محةو 
 ص  (مفخا)لمو  محةو 

 مج   امح  لمو  مزجي
 الصوارم

 (مد)    ميل  أمامي رويل
 (مد)و   ميل  ةلفي رويل

 (مد)ا   مفتو  أمامي رويل
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د وبعد تقديا هذا الملخص العام لترميز النةام الصوتي في اللية العربية   نعو
إ  التساؤ  الذ  رر   نفاً بخصوص قدمحة الأددية الصوتية الدولية علت تحقي  
ال فافية في التواصل ملم ال ر ة المستهدفة مل المستفيديل  قراءة وبتابة  ومدى 

 .قدمحتها علت تفعيلها والتفاعل معها

تتصف قارمة محمو  الأددية الصوتية الدولية  وةصوصاً تلا اللا تخ 
  بقدمح مل المو ومية والصعوبة اللا قد (الرتينية)الأددية الرومانية تستخدم في 

و ينعكس إلا  لباً علت تطبيقاتها في عملية . يواجهها المختصون في بعض الأتيان
 :وفي القارمة أدناه  عدد مل الأمملة اللا توضح إلا. محومنة الأسماء العربية

 بتابة الأسماء العربية صوتياً

    أحمد

    رر 

    ضيف

    ثنيان

    إايد

    كجاع

    ةديجة

     يداء

    تصة
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    عاكومح

    باوا

    صالح

    تجامج

لمبدأ وعليه  فإنه يمكل القو  ب ن بتابة الأسماء بهذه الطريقة تتنافت ملم ا
فر . العام الذ  يقتضي تبسيفي العملية قدمح ا مكان وجعلها في متناو  الجميلم

ننست أن المستفيد النهاري هو المجتملم بعرضه وبختلف أريافه المقافية ومستوياته 
  علت  بيل ()فلل  د أن المستخدم العاد  قادمح علت قراءة الرمز . التعليمية

في الأددية العربية  ولل  ده ( غ)المعي عنه بالرمز  المما   ومحبطه بالمناور الصوتي
قادمحاً علت ا تخدامه في موضعه الصحيح  الأمر الذ  يمكل تعميمه علت جميلم 
محمو  و لياو الأددية الصوتية الدولية الياربة في الأدديتين العربية والرومانية  علت 

 .الأقل

بمنهامج  ةر ( رةالنقح) نستعرض في الجزء التالي النقل الكتابي 
لر تنساخ الكتابي  في  اولة للتقري  والمقامحنة بينه وبين الكتابة الصوتية 
والنةر في مدى منا بته لكتابة الأسماء العربية  وما إإا بان يقدم بديرً قادمحاً 

 .علت تجاو  السلبياو المذبومحة

 (Transliteration)النقل الكتابي     3

  أتد (النقل الحرفي)يسمت اصطرتاً بالنقحرة  يعد النقل الكتابي  أو ما 
أ الي  اتخ تنساخ بين و طين ترميزيين  فهو يعي نقل المحتوى الليو  مل ترميز 

وتهدف أنةمة النقل . بتابي معين إ   ةر  ويكون إلا عادة مل أددية إ  أةرى
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يلم المستخدم الكتابي إ  تحقي  التناور الدقي  والتام بين الأدديتين  بحيث يستط
إعادة بناء الترميز الأصل متت ما توافرو لديه أدواو تكويل المخرمج في عملية ما 

ولكل يج  أتخ نقلل مل تجا الت ثن السلبي للعرقة العكسية بين . للنقل الكتابي
مستوى انسجام الأدديتين في ترميز الأصواو وكفافية أدواو النقل الكتابي  

م في ترميز الأصواو بين الأدديتين  اتسلم هامش فكلما تدنت مستوى اتخنسجا
 .التعقيد والتربي  في أدواو النقحرة  مل قوارا تناورية وإ تراتيجياو للمعالجة

ويبين ال كل أدناه العرقة بين ررفي عملية النقل الكتابي  بحيث أن 
خترمج النقحرة باتجاه  دد هو مدةلها باتختجاه المعابس  وهي إاو العرقة 

 :ابطة بين الصوو والرمز بطرفين لعملية الكتابة الصوتية  بما فُصل  نفاًالر

 :العرقة بين الرمز والرمز في النقل الكتابي

 

 

 

 

 

 

وقد أةذو مس لة نقل الأددية العربية بتابياً إ  الأددية الرومانية تيزاً 
 عل النمفي ببناً مل اهتماماو المختصين للتبايل الواضح بينهما وتخبتعاد الأو 

السارد للترميز الحا وبي  الأمر الذ  وقف تارر دون قراءة أو جزيل النصوص 

 الرمـز الرمز



 فيصــل المهنــا  .د

 224م                                4228يوليو   –هـ 4242رجب   –لثاني العدد ا – العشرونالمجلد 

ولكل لم ولل تكل تلا بالعملية البسيطة  وإلا . العربية في بعض الأتيان
لرةترفاو الجلية بين النةام الصوتي في العربية  الذ   اها أو دفلم بالأ اين إ  

رته مل أنةمة صوتية في اللياو اللا تستخدم تطوير الأددية العربية  ومقاب
فعلت مستوى . الأددية الرومانية با  ليزية وبمن مل اللياو الأومحوبية الأةرى

الجزرياو الصوتية علت  بيل المما   وهي الأها في هذا السياً بونها أتد ررفي 
دداً مل التناورية واللا  تل الترميز الكتابي ررفها الآةر  نرتظ أن هناك ع

  وبالتالي الأترف  العربية اللا تخ يوجد لها (الصوامم)الأصواو السابنة 
مناوراو في ا  ليزية  الأمر الذ  تخ ينطب  علت الصوارم تيث أن تو يعها في 
. ا  ليزية قادمح علت ا تيعاب الصوارم العربية مما يقلل مل أهمية مناورتهما

في الأدديتين مل ةر  الصوامم في اللية ويمكل في الجدو  التالي تلخيص تراب
 :العربية

 الصوامم العربية في الأدديتين العربية والرومانية
 الأددية العربية

 (اللية العربية)
 الأددية الرومانية الصوامم في اللية العربية

 (اللية ا  ليزية)

 تخ يوجد  ء
  b ب
  t و
  th ث
  j, g مج
   تخ يوجد 
 تخ يوجد  خ
  d د
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 الأددية العربية
 الأددية الرومانية الصوامم في اللية العربية (اللية العربية)

 (اللية ا  ليزية)

  th إ
  r مح
   z 

  s ين
  sh ش
 تخ يوجد  ص
 تخ يوجد  ض
 تخ يوجد  ط
 تخ يوجد  و
 تخ يوجد  ع
 تخ يوجد  غ
  f, ph, gh ف
ً  تخ يوجد 
  k, c, q ك

   l 

  m م
  n ن
  h هـ
  w و
   y 
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اللا تخ ( الذ  يصل إ  ع رة)ية إن هذا العدد الكبن مل الصوامم العرب
توجد لها مقابرو في ا  ليزية علت الأقل  تخ يعي عملية النقل الكتابي اللا 

فوجود عدد مل . تتفاعل ملم الرمو  ب يء  بقدمح ما يعي منهامج الترميز الأدد 
 الصوامم في اللية العربية يقتضي وجود إاو العدد مل الرمو  الأددية للتعبن عنها 

الأمر الذ  تخ يمكل تييره في أددياو تستجي  لأنةمة صوتية تيي  فيها تلا 
الصوامم  هذا إإا ما تجاو نا قصومح الأددية الرومانية عل تمميل الصوامم 

=  ghو  phو  q = []  fو  cو  g = []  kو  th) (j[ = ]و [ )]ا  ليزية إاتها 
[ .)]ة نقحرة الأددية العربية لتحديد محمو   أو وعليه  فقد بدو الحاجة في أنةم

ت كيرو محمزية  مل الأددية الرومانية إاتها بمقابرو لتلا الأصواو الياربة  
الأمر الذ  تمخض عنه رر  العديد مل التناورياو بين الأدديتين  تباينم في مدى 

دناه  رد وفي القارمة أ. دقتها وتفصيلها وبذلا في المبادا اللا تحكا تطبيقاتها
  :لأهمها وأبمرها كيوعاً

  الجمعية الألمانية للدمحا او ال رقية(DMG) - Deutsche Morgenländische 

Gesellschaft (1936م) 

  المو وعة ا  رمية(EI) - Encyclopaedia of Islam (1960م) 

  المنةمة الدولية للمعاين( الأيزوISO)- International Organization for 

Standardization (1961  م6881م  6881م) 

  معهد المقاييس الييطاني(BS) - British Standards Institute (1968م) 

  نةام النقل الكتابي المعيامح  للية العربية(SATTS) - Standard Arabic 

Technical Transliteration System (بعينياو القرن الماضي ) 

                                      
1)Wikipedia  ( http://www.wikipedia.org 
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 لأما المتحدة مجموعة ةياء المسمياو الجيرافية با(UNGEGN) - United 

Nations Group of Experts on Geographical Names (1972م) 

  المعهد الألماني للمعاين(DIN) - Deutsches Institut für Normung (1982م) 

  قلا(Qalam) (1985م) 

  نةام بكولتر للنقل الكتابي(Buckwalter) - Buckwalter Transliteration 
 (القرن الماضيتسعينياو )

  جمعية المكتباو الأمريكية  مكتبة الكو رين(ALA-LC) – (American 

Library Association-Library of Congress) (1997م) 

والذ  يجدمح إبره هو أن بل هذه المحاوتخو قد واجهم إاو الصعوباو المت تية مل 
نها الأدديتين  الأصل التبايل الواضح بين الأنةمة الصوتية والمقافاو اللا انبمقم ع

  :والتقري  وفي الجدو  أدناه  ن اهد عدداً مل اتخ تراتيجياو المقترتة للمعالجة. والهدف

 تناورياو النقل الكتابي مل الأددية العربية إ  الأددية الرومانية

 EI الحرف
 م0691

ISO 
 م0690

SATTS 
 م061(_)

UNGEGN 
 م0611

DIN 
 م0691

ISO 
 م0691

Qalam 
 م0691

ALA-

LC 
 م0661

 ’‚- ˈ ˌ ,ˈ ʾ -‚’ E ’‚- ʾ ء

 --- A --- ā ʾ aa _ _ ا

 b b B b b b b b ب

 t t T t t t t t ت

 th t C th t t th th ث

 dj   J j     j j ج

    H          H       ح

 kh h O kh    h kh kh خ

                                      
1 Wikipedia  ( http://www.wikipedia.org) 
)Thomas T. Pedersen  ( http://www.ee/transliteration 
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 EI الحرف
 م0691

ISO 
 م0690

SATTS 
 م061(_)

UNGEGN 
 م0611

DIN 
 م0691

ISO 
 م0691

Qalam 
 م0691

ALA-

LC 
 م0661

 d d D d d d d d د

 dh d Z dh d d dh dh ذ

 r r R r r r r r ر

 z z ; z z z z z ز

 s s S s s s s s س

 sh   : sh     sh sh ش

    X         S       ص

    V          D       ض

    U         T       ط

    Y          Z       ظ

 ‘   ʿ ʿ ` ‘ ʿ ʿ ع

 gh    G gh       gh gh غ

 f f F f f f f f ف

 q Q q q q q q    ق

 k k K k k k k k ك

 l l L l l l l l ل

 m m M m m m m m م

 n n N n n n n n ن

 h h ~ h h h h h هـ

 w w W w w w w w و

 y y I y y y y y ي

 ā ā, ’ā AEA ā ʾā ʾ  --- ā, ’ā آ

 a, at h, t @ h, t h, t    h, t h, t ة

 ā --- / y ā   ae y ى

 lā lā LA lā lā laʾ la lā لا

 -al- al- AL al- al- ʾˈal al al لـا
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يرتظ المتفحص لهذا التلخيص أن ا ككالياو لم تقتصر علت الرمو  
المعية عل الصوامم العربية الياربة  بل تعدتها إ  بعض محمو  الأددية العربية 

والتاء المربورة والـ (    ى)المعية عل أصواو ممبتة في ا  ليزية  ممل أترف المد 
وبالعموم  يمكل القو  ب ن جميلم هذه التناورياو قد وقعم . ريف والرم ألفالتع

فهي تن ى بنفسها . الذ  وقعم في الكتابة الصوتية  بما فُصل  نفاً  في إاو المنزل
عل المستخدم العاد   تيث تتطل  بتابتها الكمن مل الجهد والوقم الذ  

ة معالجاو النصوص  هذا إإا يقتضيهما البحث عل بمن مل هذه الرمو  في أمحوق
ما افترضنا أن إلا المستخدم قد أتاط بدتختختها فهماً وقراءة وتطبيقاً  الأمر الذ  

 .ينافي الحقيقة في بمن مل الأتايين

وللتيل  علت قضية  دودية اتخنت امح واليرابة في الرمو  وعرماو  
عي كبكة  الت كيل المستخدمة  امحت و بعض الجماعاو اللا بانم تتواصل

أو عل رري  إمح الياو الهواتف اخطلوية تطوير أنةمة ( ا نترنم)اتختصا  العالمية 
مبسطة للنقل الكتابي  تيث أن الأددية العربية أو تتت أدواو الت كيل 
المستخدمة لتعديل محمو  الأددية الرومانية  ولأ باب تقنية  لم تكل متوفرة 

يصف واقلم الحا  في عدد مل بيئاو التواصل بخيامح للكتابة  الأمر الذ  ما  ا  
وتعتمد التناورياو  في ممل هذه الأنةمة  مبدأ بسيطاً لترميز الأترف . يا لكترون

اللا تحابي أككا  ( العربية)المعية عل الأصواو الياربة با تخدام الأمحقام 
( )تكت  ( ط)والطاء ( )تكت  ( ص)والصاد ( )تكت  (  )محسمها  فالحاء 

  :وفي الجدو  أدناه تفصيل لذلا. كذاوه

 
                                      

1 http://www.baheyeldin.com 
http://www.wikipedia.org 
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 (Arabish) يالنقل الكتابي في بيئاو التواصل ا لكترون 
 (Baheyeldin)الرمز  (Wikipedia)الرمز  الحرف
   ء

 a A ا

 b B ب

 t T ت

 s / th 'T, 'C, TH ث

 g / j G, J ج

   ح

 / ' / kh ', KH خ

 d D د

 z / th 'D, 'Z, TH ذ

 r R ر

 z Z ز

 s S س

 sh 'S, SH ش

 S /   ص

 D / ' ' ض

 TH /   ط

 Z / TH / ' ' ظ

   ع

 gh / ' ', GH غ

 f / ph F ف

 q /  Q, 'F ق

 k K ك

 l L ل

 m M م

 n N ن
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 (Baheyeldin)الرمز  (Wikipedia)الرمز  الحرف
 h H ه

 w W, O, OO و

 i / y Y ي

ا   يمكل القو  ب ن ممل هذه الأنةمة مل النقل الكتابي تتصف بقدمح من
ولكل هل مل المررا . مل الوضو  في الترميز  مما يسهل العودة بالمنقحر إ  الأصل

اعتمادها في بتابة الأسماء العربية؟ والسب  في إلا يعود  مرة أةرى  إ  كر ة 
فكيف  نكت  اسماً . المستخدمين وقدمحتها علت التفاعل ملم ممل هذه الأنةمة

؟ وبيف  يقرؤه مووفو إدامحاو (md)  هل  يكون إلا (أحمد)كارعاً ممل 
 ؟(twenty seven m d)الهجرة والجوا او في ختتلف أنحاء العالم 

وبذلا نكون قد ارلعنا علت عدد مل الأنةمة والمحاوتخو اللا عكف علت  
تطويرها المهتمون بنقل الأددية العربية إ  الأددية الرومانية  تحديداً  بيض 

ولكل هل يجدمح بنا تبي منهامج النقل . او مل ومحاء إلاالنةر عل الأهداف والياي
الكتابي  بتعريفه العام الذ  يقتضي المناورة بين الرمز والرمز  ب داة لكتابة 

 الأسماء العربية  وهل  يكون هو اخطيامح الأممل؟

 النقل الكتابي والأسماء العربية 3-1

ة ييمح صفة بما هي الحا  في مجمل مناتي الحياة   د أن بنه الياي 
العربية ب ددية أةرى ( أو الكلماو)فلو بانم الياية مل بتابة الأسماء . الو يلة

تقتصر علت نقلها إ  و في ترميز  ختتلف  ق  ميزة ما في بيئة ما  لقلنا أن 
ولو بانم الياية هي العودة إ  الترميز . عملية النقل الكتابي هي الو يلة المملت

لتناورية باتختجاه المعابس  لقلنا أيضاً أن عملية النقل الأصل بجرد تطبيقنا ل
ولكل  هل هذه هي  ايتنا  هل هذا بل ما . الكتابي المحكمة هي الو يلة المملت
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نسعت للوصو  إليه؟ لل يساعدنا تبي ممل هذا المفهوم المجرد لعملية النقل الكتابي 
جميلم الرمو  والأدواو  في تحقي  أهداف الرومنة  تتت ولو افترضنا تجاو اً قبو 
 .المقترتة لنقحرة العربية  بكل ما فيها مل مو ومية وتعقيد

نحل بحاجة إ  نةام ترميز  معين  ق  قدمحاً ببناً مل ال فافية 
والمصداقية في النقل الكتابي والصوتي  مل وجهة نةر ال ر ة المستهدفة مل 

كتابي الصِرف  تيث أن وهذا بالطبلم  يستبعد عملياو النقل ال. المستخدمين
عامل المحتوى الصوتي قاصر عل فرض أ  ت ثن علت خترجاتها  فهو  يَّد تماماً 
بيض النةر عل مدى مساهمته في نقل المحتوى الدتخلي للكلمة المنقحرة أو مدى 

فملم أن الأددية العربية تعتي مل . تنا مه ملم رريقة بتابتها في الأددية الأصل
ميز الكتابي وفاءاً بتطلباو النةام الصوتي  إتخ أن المنطوً تخ أبمر أنةمة التر

. يتف  دوماً ملم المكتوب  مما يعي أن المنقو  بتابياً لل يتف  بالكلية ملم منطوقة
فهناك مل الجزرياو الصوتية ما ينط  وتخ يكت   وهناك مل الرمو  الكتابية ما 

  :لي عدد مل الأمملة للتدليل علت إلاوفيما ي. يمبم محسماً في تين أنه تخ يتحق  نطقاً

 التبايل بين المكتوب والمنطوً في الأسماء العربية

 (تذف الألف في لفض الجرلة بعد الرم)  عبد الله

 (تذف الألف في إله بعد الرم) عبد ا له

 (تذف الألف في الرحمل بعد الميا) عبد الرحمل

 (تذف الألف بهد الطاء والهاء)  ره

                                      
 (هـ8242)الحميد   
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 (لألف بعد الياء  والياء والنون بعد السينتذف ا)  يس

 (تذف الواو المكرمحة)  داود

 ( يادة الواو)  عمرو

 ( يادة همزة الوصل) عبد العزيز

 ( يادة الرم ال مسية) عبد الرتيا

( ys)و( Tah)فكيف  تنقحر أسماء ممل ره و يس و عمرو  هل  تكون 
 علت التوالي؟( amrw`)و

نقل الكتابي ب فضل تا  مل الكتابة وعليه  فلل تكون عملية ال 
الصوتية  فكليهما يسعت بالنقل الترميز  إ   اية  ددة تستهدف كر ة بعينها 

فنجد أن الكتابة الصوتية تربز علت المحتوى الصوتي وتجتهد في . مل المستخدمين
أ  أن . تحويله إ  محمو  بتابية دقيقة تهيئ تفةه والرجوع إليه متت دعم الحاجة

ها المعنيون بالدمحا او الليوية عموماً  والعاملون في مجالي علا ووارف  لستفيديالم
أما النقل الكتابي فهو بيئة ترميزية بديلة لأةرى . الأصواو والصوتياو تحديداً

ويعي إلا أن أ راضها قد تتبايل  ولكنها تتف  . يتعذمح ا تخدامها والتفاعل معها
 المنةومة البدرية  ضمانة قد تعي في بونها نقل  طحي يضمل العودة إ 

تناورياو معقدة وقوارا رويلة تحكا تطبيقاتها إإا بان النةامين الصوتيين 
 .المحربين للأدديتين علت قدمح ببن مل التبايل

 نطر   فيما يلي  بديرً نسعت مل ةرله إ  المزمج بين مبادا الكتابة  
السلبياو واتخقتراب مل الياية  الصوتية والنقل الكتابي  علنا نستطيلم تقليص

 .المن ودة مل بتابة الأسماء العربية بالر ا الروماني
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 (Romanization)الرومنة كبديل        4

تعرف الرومنة علت أنها أ  تمميل بتابي يعتمد علت الأددية الرومانية  أو  
العاد   وعادة ما تستهدف الرومنة إلا القامحا. أ  نةام ترميز  يمكل أن ينتج إلا

ونقصد بالأددية . الذ  تخ ي ترك ملم مطومح النةام إ  بعرفته بالأددية الرومانية
في هذا السياً تلا الرمو  الأ ا ية وتخ كيء  نها  أ  أننا نستمي مل هذا 
التعريف بل تعديل أو فضل أو نقصان يقتضي أدنت مستوى مل اتخجتهاد التفسن  

 .ةامحمج فلا المطومحيل أو المختصين

وإإا ما أةذنا محومنة العربية بمما   وتخ أقو  الأددية العربية بل اللية 
العربية بنةامها الصوتي وترميزها الكتابي في  ن واتد  فسنجد أننا أمام عملية 

وهذا يعي أن اللية العربية هي المدةل لهذه العملية وأن الأددية . أتادية اتختجاه
ترض وتخ نستهدف صيا ته ب كل يضمل العودة الرومانية هي خترجها الذ  تخ نف

فتضحيتنا بهذه الميزة اللا تضمل اتخمحتداد إ  المدةل هي ا تجابة . للترميز الأصل
فلل نفي بطل  ال فافية الترميزية إإا ما ا تهدفنا العودة . لأولوية أبمر إلحاتاً

ل الأنةمة الصوتية بالمرومل إ  أصله العربي  وإلا عطفاً علت ما فُصل  نفاً مل تباي
 :ويبين ال كل أدناه العرقة بين ررفي عملية الرومنة. ةلف للأدديتين

 العرقة بين الأددية والأددية في الرومنة
 

 الأددية الرومانية    اللية العربية
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و نعكف فيما بقي مل هذه الومحقة علت ا تعراض نةام مقتر  لرومنة 
اتخقتصامح علت محمو  الأددية الرومانية المستخدمة  العربية يتبنت مبدأ بسيطاً يقتضي

  .في بتابة اللية ا  ليزية  بونها الأو لم انت امحاً والأقرب لمقافة المستخدم

 تعريفات (أولًا) 

 :مدةرو عملية الرومنة هي الرمو  التالية   (6)
 ا ب و ث مج   خ د إ مح   ين ش ص ض ط و ع غ ف ً ك   م ن هـ و  

 ا تخ ة ى ؤ ء رـ
 إ   أ لأ   لآ

 ّـِ َـ ِـ ْـ ّـ

 ..(:. kh  gh  th)خترجاو عملية الرومنة هي الرمو  التالية  أو ثنارياو منها    (5)
Aa Bb Dd Ee Ff Gg Hh Ii Jj Kk Ll Mm Nn Oo Qq Rr Ss Tt Uu Ww 

Yy Zz 

محمز مستخدمة في الكتابة  51مل  55ومل الواضح أنها اقتصرو علت 
 .ا  ليزية

السابنة والمسبوقة بحربة مل ( الياء)أو ( الواو)أو ( الألف: )ترف المد هيأ  (1)
 .جنسها

الهمزة هي إلا الصوو الحنجر  ال ديد  الذ  يعي عنه أددياً با تخدام   (1)
 (أ  إ  ؤ  رـ  ا  ء: )أتد الرمو  التالية

                                      
ذا المقتر  في لجنة ككلم با تجابة لأتد توصياو الندوة العلمية الأو  تو  قد تبلومحو النواة الأو  له 6

ورومح تختقاً ضمل م روع قامم . الأبعاد الأمنية: توتيد معاين النقل الكتابي لأسماء الأعرم العربية
 .وهو ما يزا  قيد التطوير تتت تامحيخ تقديا هذه الومحقة. بتمويله كربة العلا
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 الإعداد للرومنة (ثانياً)

 :وفقاً للمعاين التالية تضبفي الأسماء العربية بال كل  ويكون إلا (6)
 :تستخدم العرماو التالية فقفي .أ

 (الفتحة  الكسرة  الضمة  ال دة  السكون)
 :ت كل جميلم الأترف  عدا التالية  .ب

 الألف إإا بانم جزء مل الـ التعريف - 
 الرم إإا بانم جزء مل الـ التعريف - 
 ترف المد المسبوً بحربة مل جنسه - 
 ترف المد   - 
 مزة الوصل في أو  اتخ اه- 
فر ت دد ياء النس  في تِّرْبِي   علت  بيل )الحرف الأةن مل اتخ ا - 

 (.المما   وإنما تعامل بياء مدية
 (.يَاِ ين يس )تِّعتمد رريقة نط  اتخ ا إإا اةتلف عل رريقة بتابته  (5)

 .وهذا هو الت صيل الصوتي لعملية الرومنة        
 ة تحكم عملية الرومنةمبادئ عام (ثالثاً)

  ما عدا (…  a, b, c)تكت  جميلم أترف اتخ ا المرومل بالر ا الصين (6)
 (.…  A, B, C)الحرف الأو   الذ  يكت  بالر ا الكبن

 :تكون محومنة الأترف الم ددة وفقاً للمعاين التالية (5) 
 (.Bassam -بَسَّام )  فإنها تكرمح (الجدو  أ) 6مقابل  6إإا بان تناورها  .أ

 -بَ َّامح )  فإنها تخ تكرمح (الجدو  ب) 5مقابل  6إإا بان تناورها   .ب
Bashar (*Bashshar.)) 
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 :تكون محومنة السواب  وفقاً للمعاين التالية (1) 
تعامل الـ التعريف تس  بتابتها وليس تس  نطقها  ففي تالة الرم  .أ

 –الُمسْلِا )ريف ال مسية تهمل ال دة علت الحرف الذ  يلي الـ التع
Almuslim السَّالِا  - Alsalim.) 

 .تكت  الـ التعريف بجزء مل اتخ ا المرومل بدون كررة أو فراغ بينهما .ب
..( .    أبو  أبا  أبي  أم  بو  بل  ولد )تكت  جميلم السواب  الأةرى  .مج

 .بكلماو مستقلة تفصل عل اتخ ا الذ  يليها بفراغ
لت الـ التعريف وعلت اتخ ا الذ  يليها بعز  عل تطب  معاين الرومنة ع .د

بعضها البعض ويكت  الحرف الأو  مل اتخ ا بعد الـ بالر ا الصين  ثا 
 (.Alomar -العِّمَر )تدمج الرمونتين 

يعامل اتخ ا المرب  معاملة اتخ ا المفرد  وإلا بدمج الكلماو المكونة له  (1)
 (.Abdulhakim -عبد الحكيا )في بلمة مرومنة واتدة 

 التناظر (رابعاً)

 :6مقابل  6تناور  .أ

 م
 مما  الحرف

 محوماني عربي محوماني عربي
 Alwalid الوَلِيد a ألف الـ البدرية 1

2   a دَم  Adam 
 Badr بَدْمح b ب 3
 Tammam تَمَّام t و 4
 Jabir جَابِر j مج 5
6   h تَامِد Hamid 
 Dahham دَتَّام d د 7
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 م
 مما  الحرف

 محوماني عربي محوماني عربي
 Riyadh ضمِحيَا r مح 8
9   z يْد َ Zayd 
 Saeed َ عِيد s ين 10
 Sabir صَابِر s ص 11
 Tariq رَامِحً t ط 12
 Falih فَالِح f ف 13
14 ً q قَابِل Qabil 
 Kulayb بُلَيْ  k ك 15
16   l لُجَيْل Lujayn 
 Muna مِّنَت m م 17
 Nimah نِعْمَة n ن 18
 Hashim هَاكِا h هـ 19
 Hibah هِبَة h (تخ انهاية ا)ة  20

 Hibatullah هِبَةُ الله t (و في اتخ ا)ة  21

 Walid وَلِيد w و 22
23   y يَحْيَت Yahya 
 Saad َ عْد a الفتحة 24
 Zuhayr  ِّهَيْر u الضمة 25
 Ziyad ِ يَاد i الكسرة 26
 Itidal اعْتِدَا  i همزة الوصل 27
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 :5مقابل  6تناور   .ب

 م
 مما  الحرف

 محوماني عربي محوماني عربي

 Thabit ثَابِم th ث 6

 Khalid ةَالِد kh خ 5

 Theeb إِي  th إ 1

 Shams كَمْس sh ش 1

 Dhayfullah ضَيْفِّ الله dh ض 2

 Thabyan وَبْيَان th و 1

 Ghalib َ الِ  gh غ 7

 وثرثة مل محمو  6مقابل  6نرتظ أن ثرثة وع ريل  وجاً مل محمو  التناورية 
تتف  في الصوو الذ  تعي عنه في الليتين العربية وا  ليزية   5مقابل  6التناورية 

/ /  علت  بيل المما   يرمزان إ  الجزرية الصوتية (j –مج )فنجد أن الرمزيل 
فيما يخص ( th -ث )الممبتة في النةامين الصوتيين  وبذلا هي العرقة بين 

د إتخ ثمانية أ وامج فقفي  مل أصل أمحبعة وثرثين  وهذا يعي أنه تخ يوج/. /الصوو 
ولكل المرتظ هو أنه اةترف مقنل  فهناك قيود . جتلف في مناوراتها الصوتية

 :وفي الجدو  أدناه تفصيل لذلا  .علت المخامحمج ورريقة النقفي يخضلم لها هذا التبيان

                                      
 (هـ8241)المهنا   
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 :تبايل المناوراو الصوتية للرمو 
الترميز الكتابي 

 عربيةوالصوو في ال
الترميز الكتابي 

 تقامحب الأصواو والصوو في ا  ليزية

  // h //  (تنجر  –تلقي )بليهما محةو وخترجيهما متجاومحيل 
 (يختلفان في التفخيا)بليهما لمو  محةو  // s // ص
 (يختلفان في التفخيا)بليهما لمو  كديد  // t // ط
ً // q // (ربقي –لهو  )اومحيل بليهما كديد وخترجيهما متج 
 (ربقي –لهو  )خترجيهما متجاومحيل  // kh // خ

 (يختلفان في التفخيا)بليهما لمو  كديد  // dh // ض
 (يختلفان في التفخيا)بليهما أ ناني محةو  // th // و
 (ربقي –لهو  )خترجيهما متجاومحيل  // gh // غ

 :مقابل صفر 6تناور   .مج

 م
 مما  الحرف

 محوماني عربي محوماني عربي

  ترف المد 6

 Sahir َ اهِر

 Hanuf هَنِّوف

 Anis أَنِيس

  الهمزة 5
 

 Ahmad أَتْمَد

 Ibrahim إِبْرَاهِيا

 Luluah لُؤْلُؤَة

 Raed مَحارِد

 Mubtadi مِّبْتَدِا

همزة الوصل  1
 Abdulkarim عَبْدِّ الكَرِيا  الو طية
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 م
 مما  الحرف

 محوماني عربي محوماني عربي

 Shulah عْلَةكِّ  ع 1

 Layla لَيْلَت  ى 2

تحذف العين والهمزة ليياب الأصواو  وبالتالي الرمو   المنا بة اللا يمكل - 
 .أن تناورها

يستعاض عل ترف المد بالحربة اللا قبله لتحاكي تتابلم عدد مل أترف - 
 (Saadah (*Saaadah.) – عادة )الصوارم في تا  تذف العين أو الهمزة 

لت صيل الصوتي لعملية الرومنة تذف همزة الوصل الو طية لأنها مما يقتضي ا- 
 .يكت  وتخ ينط 

 حالات خاصة للمعالجة(     خامساً)

اقترتم هذه المعالجاو لتحاكي عدد مل المخرجاو اليريبة اللا قد تنتج مل 
 .تطبي  المبادا والتناورياو السابقة

 م
 مما  الحرف

 كي اليري لتحا محوماني عربي محوماني عربي

6 
إإا وقعم ب تد " العين"أو " الهمزة"

 a  ابنين في نهاية الكلمة

 Rida Rid مِحدْء

 Dira Dir دِمْحع

 Siad Sid ِ ئْد

 Niam Nim نِعْا

إإا وقعم في بداية " العين"أو " الهمزة" 5
 e المد"  "الكلمة متبوعة بـ 

 Eilaf Ilaf إِيرف

 Eid Id عِيد
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 م
 مما  الحرف

 كي اليري لتحا محوماني عربي محوماني عربي

إإا وقعم في بداية " العين"أو " ةالهمز" 1
 o المد" و"الكلمة متبوعة بـ 

Ouqiyy أُوقِي ة

ah Uqiyyah 

 Oud Ud عِّود

1 

الضمة في بداية اتخ ا  إإا بانم 
البدرية " العين"أو " الهمزة"تربة 

 المحذوفة

o 

 Omar Umar عِّمَر

الضمة الأو  مل تتابلم لضمتين نتجتا 
مضمومة  "عين"أو " همزة"عل تذف 

 ومسبوقة بضموم
 Soud Suud  ِّعِّود

الضمة عندما تكون تربة الصامم 
الأو  في الأسماء أتادية المقطلم 

 + مد + الكلمي إاو التربي  صامم
 (cv:c)صامم 

 Joud Jud جِّود

2 

الكسرة عندما تكون تربة 
الصامم الأو  في الأسماء أتادية المقطلم 

 + مد + الكلمي إاو التربي  صامم
 (cv:c)صامم 

e 

 Reem Rim مِحيا

المحذوفة " العين"أو " الهمزة"بسرة 
 والمسبوقة بكسرة

 Shiel Shiil كِعِل

المحذوفة " العين"أو " الهمزة"بسرة 
 والمسبوقة بفتحة

 Shael Shail كَعِل

6 
المحذوفة  " العين"أو " الهمزة"بسرة 

المد "  "والمسبوقة بفتحة  والمتبوعة بـ 
 الو طية

ee عِيد َ Saeed Said 



 بين الكتابة الصوتية والنقل الكتابي ترميز الأسماء العربية بالحروف الرومانية 

 التربوية والنفسيةمجلة جامعة أم القرى للعلوم                                                            242

 م
 مما  الحرف

 كي اليري لتحا محوماني عربي محوماني عربي

المحذوفة  " العين"أو " الهمزة"بسرة 
المد "  "والمسبوقة بكسرة  والمتبوعة بـ 

 الو طية
 Shieel Shiil كِعِيل

7 
في الأسماء أتادية المقطلم " ا"ترف المد 

 Maal Mal مَا  a (cv:c)الكلمي إاو التربي  

8 
في الأسماء أتادية المقطلم " و"ترف المد 

 Joud Jud جِّود u (cv:c)إاو التربي  الكلمي 

8 
في الأسماء أتادية المقطلم "  "ترف المد 

 Reem Rim مِحيا e (cv:c)الكلمي إاو التربي  

60 
الصامم الم دد في  ةر الأسماء أتادية 

 (cvcc)المقطلم الكلمي إاو التربي  
 Mayy May مَيٌ يكرمح
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 الخاتمة 5

يل  عمليلا الكتابة الصوتية والنقل تناولم هذه الومحقة  بال ر  والتحل 
الكتابي  بهدف المقامحنة وتركيح الأنس  لكتابة الأسماء العربية بالحرف 

وةلصم إ  أن العمليتين  بتعريفهما الصرف وبياياتهما المحددة  تلتزمان . الروماني
بتناور ثناري اتختجاه يضمل توليد المدةل مل المخرمج  الأمر الذ  يستحيل معه 

فنجد أنهما تعتمدان محمو اً  اية في . أهداف الرومنة الموجهة لين المختص تحقي 
وعليه  . المو ومية  تفترض في المستخدم قدمحاً مل المعرفة بدتخوتختها ومبادا تفعيلها

فقد بدو الحاجة لتقديا بديل قادمح علت تحاكي هذه السلبية ومهيئ للتفاعل ملم بيئة 
. ها المقافة الم تربة والتقنية المتاتة للمستخدمينالتطبي   تلا البيئة اللا ت كل

وتخ أصلح لهذا الدومح مل أددية ميسرة  في متناو  الجميلم  يِّقتصر علت محمو ها 
والمركح لذلا هي الأددية . الرريسة ويِّعتمد علت مبادا تطبيقها الأو لم إنت امحاً

 .الرومانية بنةومح اللية ا  ليزية
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